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 Aneks IX

 OPŠTI KOMENTAR BR. 1 (2001)

 član 29 (1): ciljevi obrazovanja
Član 29 stav 1 Konvencije o pravima deteta
“1. Strane ugovornice su saglasne da obrazovanje deteta treba da bude usmereno na:

(a) razvoj detetove ličnosti i razvoj obdarenosti i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica;

(b) razvoj poštovanja ljudskih prava i osnovnih sloboda, kao i principa sadržanih u Povelji Ujedinjenih nacija;

(c) razvoj poštovanja detetovih roditelja, kulturnog identiteta, jezika i

vrednosti, nacionalnih vrednosti zemlje u kojoj dete živi, zemlje iz koje potiče i

civilizacija koje su drugačije od njegove/njene sopstvene;

(d) pripremu deteta za odgovoran život u slobodnom društvu, u duhu razumevanja,

mira, tolerancije, jednakosti polova i prijateljstva među svim narodima, etničkim,

nacionalnim i verskim grupama i sa licima autohtonog porekla;

(e) razvoj poštovanja prirodne okoline.”

GE.01-41253  (E)

                                                                      Dodatak  






                      OPŠTI KOMENTAR 1 (2001):  CILJEVI OBRAZOVANJA

Značaj člana 29 stav 1

1.
Član 29 stav 1 Konvencije o pravima deteta je od dalekosežnog značaja. Ciljevi obrazovanja koje postavlja i oko kojih su se saglasile sve države ugovornice, unapređuju, podržavaju i štite suštinsku vrednost Konvencije: urođeno ljudsko dostojanstvo svakog deteta i njegova/njena jednaka i neotuđiva prava. Ovi ciljevi, utvrđeni u pet tačaka člana 29 stav 1 su direktno povezani sa ostvarenjem detetovih ljudskih prava i dostojanstva, uzimajući u obzir posebne razvojne potrebe deteta i raznovrsne sposobnosti koje se kod detata razvijaju. Ovi ciljevi su: sveobuhvatan razvoj punog potencijala deteta (član 29 stav 1 tačka a), uz razvijanje poštovanja ljudskih prava (član 29 stav 1 tačka b), pojačan osećaj identiteta i pripadnosti (član 29 stav 1 tačka c), i njegovu ili njenu socijalizaciju i interakciju sa drugima (član 29 stav 1 tačka d) i sa okruženjem (član 29 stav 1 tačka e).  
2. 
Član 29 stav 1 ne samo da pravu na obrazovanje predviđenom u članu 28 dodaje kvalitativnu dimenziju koja odražava prava i urođeno dostojanstvo deteta, nego takođe insistira na potrebi da obrazovanje bude usmereno na dete,  prilagođeno detetu i i da omogućava njegovo ili njeno osnaživanje, te naglašava potrebu da se obrazovni procesi zasnivaju na samim principima koji su ovim članom proglašeni.
 Obrazovanje na koje svako dete ima pravo jeste ono koje je osmišljeno tako da razvije kod deteta životne veštine, da ojača detetovu sposobnost da uživa čitav niz ljudskih prava i da utiče na stvaranje kulture prožete odgovarajućim vrednostima ljudskih prava. Cilj je da se dete osposobi razvijanjem veština, sposobnosti učenja i drugih sposobnosti, ljudskog dostojanstva, samopoštovanja i samopouzdanja. “Obrazovanje” u ovom smislu ide mnogo dalje od formalnog školovanja i obuhvata širok spektar životnih iskustava i procesa učenja koji deci omogućavaju da, individualno i kolektivno, razvijaju svoje ličnosti, talente i sposobnosti, i da žive ispunjen i zadovoljavajuć život u društvu.    

3.
Pravo deteta na obrazovanje nije samo pitanje dostupnosti (član 28) nego i sadržaja. Obrazovanje čiji su sadržaji čvrsto ukorenjeni u vrednostima člana 29 stav 1 je za svako dete nezamenljivo oruđe u njegovim/njenim naporima da u svom životu postigne uravnotežen, ljudskim pravima prilagođen odgovor na izazove koji prate period temeljite promene pokrenute globalizacijom, novim tehnologijama i pratećim pojavama. Takvi izazovi obuhvataju, između ostalog, sukob između globalnog i lokalnog; individualnog i kolektivnog; tradicije i modernog; dugoročnog i kratkoročnog; konkurencije i jednakosti šansi za sve; širenja znanja i sposobnosti da se ono usvoji; i duhovnog i materijalnog.
 Pa ipak, u nacionalnim i međunarodnim programima i obrazovnim politikama koji zaista uzimaju u obzir elemente obuhvaćene članom 29 stav 1, izgleda da su oni isuviše često ili u velikoj meri izostavljeni, ili su prisutni samo kao kozmetička izmena.  

4.
Član 29 stav 1 navodi da su države članice saglasne da obrazovanje treba da bude usmereno na širok niz vrednosti. Ova saglasnost prevazilazi granice religije, nacije i kulture u pojedinim delovima sveta. Na prvi pogled, moglo bi se pomisliti da su neke od različitih vrednosti izraženih u članu 29 stav 1 u međusobnom sukobu u određenim situacijama. Tako, napori da se podstakne razumevanje, tolerancija i prijateljstvo među svim narodima, na šta se odnosi stav (1) (d), ne moraju uvek automatski biti u saglasnosti sa politikama osmišljenim, u smislu stava 1 tačka c, da razvijaju poštovanje detetovog ličnog kulturnog identiteta, jezika i vrednosti, nacionalnih vrednosti zemlje u kojoj dete živi, zemlje iz koje potiče, kao i civilizacije drugačije od detetove. Međutim, deo značaja ove odredbe leži upravo u njenom prepoznavanju potrebe za uravnoteženim pristupom obrazovanju, koji uspešno izmiruje različite vrednosti kroz dijalog i poštovanje razlika. Štaviše, deca su sposobna da odigraju jedinstvenu ulogu u premošćivanju mnogih razlika koje su istorijski razdvajale grupe ljudi jedne od drugih.  

Funkcije člana 29 stav 1

5.
Član 29 stav 1 je mnogo više od običnog spiska ili navođenja različitih ciljeva koje obrazovanje nastoji da ostvari. U opštem kontekstu Konvencije, on služi da istakne, između ostalog, sledeće dimenzije:   

6.
 Prvo, priroda odredaba Konvencije je takva da su one nužno međusobno povezane. On se oslanja na niz drugih odredbi, pojačava ih, objedinjuje i dopunjuje, i ne može se pravilno razumeti izolovano od njih. Pored opštih principa Konvencije – nediskriminacija (član 2), najbolji interes deteta (član 3), pravo na život, opstanak i razvoj (član 6) i pravo na izražavanje mišljenja i da se ta mišljenja uzmu u obzir (član 12) – mnoge druge odredbe se mogu pomenuti, kao što su, ali ne ograničavajući se na, one koje se odnose na prava i obaveze roditelja (članovi 5 i 18), slobodu izražavanja (član 13), slobodu mišljenja (član 14), pravo na informacije (član 17), prava dece sa invaliditetom (član 23), pravo na obrazovanje o zdravlju (član 24), pravo na obrazovanje (član 28) i jezička i kulturna prava dece koja pripadaju manjinskim grupama (član 30). 

7.
Dečija prava nisu odvojene ili izolovane vrednosti lišene konteksta, već postoje unutar šireg etičkog okvira, koji je delimično opisan u članu 29 stav 1 i preambuli Konvencije. Upravo ova odredba pruža i izričiti odgovor na mnoge kritike koje su upućene na račun Konvencije. Tako, na primer, ovaj član naglašava značaj poštovanja roditelja, potrebe da se prava sagledaju unutar šireg etičkog, moralnog, duhovnog, kulturnog ili društvenog okvira, kao i činjenice da je većina dečijih prava ukorenjena u vrednostima lokalne zajednice, a ne nametnuta spolja.

8.
Drugo, ovaj član pridaje značaj procesu kojim pravo na obrazovanje treba da se unapređuje. Tako, napori da se unapredi uživanje drugih prava ne smeju da budu osujećeni, i treba da se podstiču pomoću vrednosti utkanih u obrazovni proces. To se odnosi ne samo na sadržaj nastavnog plana i programa (kurikuluma), već i na obrazovne procese, pedagoške metode i okruženje u kojem se obrazovanje odvija, bilo da je to kuća, škola ili neko drugo mesto. Deca ne gube svoja ljudska prava time što su prošla kroz školsku kapiju. Tako, na primer, obrazovanje mora da se pruži na način kojim se poštuje urođeno dostojanstvo deteta i omogućava detetu da slobodno izrazi svoje mišljenje, u skladu sa članom 12 stav 1, i da učestvuje u školskom životu. Takođe, obrazovanje se mora obezbediti na način kojim se poštuju stroga ograničenja discipline pomenuta u članu 28 stav 2 i unapređuje nenasilje u školi. Komitet je više puta jasno istakao u svojim završnim zapažanjima da korišćenje telesnog kažnjavanja predstavlja nepoštovanje urođenog dostojanstva deteta i strogih ograničenja školske discipline. Poštovanje vrednosti priznatih članom 29 stav 1 jasno zahteva da škole budu prilagođene detetu u punom smislu reči, i da one u svakom pogledu budu u skladu sa dostojanstvom deteta. Učešće dece u školskom životu, stvaranje školskih zajednica i saveta učenika, vršnjačkog obrazovanja i vršnjačkog savetovanja i uključivanje dece u školske disciplinske postupke treba da se unapređuje kao deo procesa učenja i sticanja iskustva u ostvarivanju prava.
9.
 Treće, dok se član 28 usredsređuje na obaveze država ugovornica vezane za uspostavljanje obrazovnih sistema i obezbeđivanje pristupa tim sistemima, član 29 stav 1 naglašava individualno i subjektivno pravo na određeni kvalitet obrazovanja. U skladu sa naglaskom koji Konvencija stavlja na značaj postupanja u najboljem interesu deteta, ovaj član ističe poruku o obrazovanju u čijem središtu je dete: da je ključni cilj obrazovanja razvijanje detetove individualne ličnosti, talenata i sposobnosti, u svetlu činjenice da svako dete ima jedinstvene karakteristike, interesovanja, sposobnosti i potrebe u učenju.
 Stoga, nastavni plan mora da bude u direktnoj vezi sa detetovim društvenim, kulturnim, ekonomskim i kontekstom okruženja, kao i sa njegovim/njenim sadašnjim i budućim potrebama, kao i da potpuno uzme u obzir detetove sposobnosti koji se razvijaju. Nastavne metode treba da se prilagode različitim potrebama različite dece. Obrazovanje takođe treba da teži tome da obezbedi da svako dete savlada osnovne životne veštine i da nijedno dete ne izađe iz škole a da nije opremljeno za suočavanje sa izazovima sa kojima se može očekivati da će se suočiti u životu. Osnovne veštine uključuju ne samo pismenost i računanje, nego i životne veštine kao što su sposobnost da se donose uravnotežene odluke; da se sukobi rešavaju na nenasilan način; i da se razvije zdrav način života, dobri odnosi u društvu i odgovornost, kritičko razmišljanje, kreativni talenti, i druge sposobnosti koje pružaju deci sredstva koja su im potrebna da bi sledila svoje životne izbore.
10.
Diskriminacija po bilo kom osnovu navedenom u članu 2 Konvencije, bilo da je otvorena ili skrivena, vređa ljudsko dostojanstvo deteta i u stanju je da podrije ili čak uništi sposobnost deteta da ima koristi od mogućnosti koje mu pruža obrazovanje. Mada je uskraćivanje pristupa mogućnostima obrazovanja detetu prvenstveno pitanje koje se odnosi na član 28 Konvencije, ima mnogo načina na koje nepostupanje u skladu sa principima iz člana 29 stav 1 može imati sličan efekat. Da uzmemo ekstreman primer, diskriminacija polova se može pojačati praksama kao što je nastavni plan i program koji nije u skladu sa principima rodne ravnopravnosti, rešenjima koja ograničavaju koristi koje devojčice mogu da steknu od ponuđenih obrazovnih mogućnosti, i nebezbednim ili neprijateljskim okruženjem koje odvraća devojčice od učešća. Diskriminacija dece sa invaliditetom takođe prožima mnoge formalne obrazovne sisteme i mnoge neformalne obrazovne sredine, uključujući porodicu.
 Deca zaražena virusom HIV/AIDS su takođe snažno izložena diskriminaciji u oba okruženja.
 Sva takva diskriminatorna postupanja su u direktnoj suprotnosti sa zahtevima člana 29 stav 1 tačka a da obrazovanje treba da je usmereno na razvoj detetove ličnosti, telenata i mentalnih i fizičkih sposobnosti do krajnjih granica.
11.
Komitet takođe želi da naglasi veze između člana 29 stav 1 i borbe protiv rasizma, rasne diskriminacije, ksenofobije i srodne netolerancije. Rasizam i srodne pojave cvetaju tamo gde postoji neznanje, neosnovani strahovi od rasnih, etničkih, verskih, kulturnih i jezičkih ili drugih oblika razlike, iskorišćavanje predrasuda, ili učenje ili širenje iskrivljenih vrednosti. Pouzdan i trajan lek za sve ove propuste jeste obezbeđivanje takvog obrazovanja koje podstiče razumevanje i poštovanje vrednosti o kojima govori član 29 stav 1, uključujući poštovanje razlika, i koje se suprotstavlja svim oblicima diskriminacije i predrasuda. Stoga, obrazovanju treba dati jedan od najvećih prioriteta u svim kampanjama protiv zla rasizma i srodnih pojava. Naglasak takođe treba staviti na značaj podučavanja o tome kako je rasizam sprovođen u prošlosti, i posebno o tome kako se manifestuje ili se manifestovao u određenim zajednicama. Rasističko ponašanje nije odlika samo „drugih”. Stoga je važno usredsrediti se na detetovu sopstvenu zajednicu prilikom nastave o ljudskim i dečijim pravima i principu nediskriminacije. Takva nastava može delotvorno da doprinese sprečavanju i eliminaciji rasizma, etničke diskriminacije, ksenofobije i srodne netolerancije.   

12.
Četvrto, član 29 stav 1 insistira na celovitom pristupu obrazovanju, koji obezbeđuje da raspoložive obrazovne mogućnosti odražavaju odgovarajuću ravnotežu između unapređivanja  fizičkih, psihičkih, duhovnih i emotivnih aspekata obrazovanja, intelektualne, društvene i praktične dimenzije, i aspekata detinjstva i celokupnog života. Opšti cilj obrazovanja je da se maksimizira detetova sposobnost i mogućnost da u punoj meri i odgovorno učestvuje u slobodnom društvu. Treba naglasiti da vrsta nastave koja je usmerena prvenstveno na nagomilavanje znanja, koja podstiče konkurenciju i vodi do prekomernog opterećivanja dece, može ozbiljno da sputa harmoničan razvoj deteta do punog potencijala njegovih/njenih sposobnosti i obdarenosti. Obrazovanje treba da bude prilagođeno detetu, da inspiriše i motiviše pojedinačno dete. Škole treba da neguju humanu atmosferu i da omoguće deci da se razvijaju u skladu sa svojim ličnim mogućnostima za napredovanje.

13. 
Peto, ovaj član naglašava potrebu da obrazovanje bude osmišljeno i pruženo na takav način da razvija i jača niz konkretnih etičkih vrednosti utvrđenih Konvencijom, uključujući obrazovanje za mir, toleranciju i poštovanje prirodne sredine, na objedinjen i sveobuhvatan način. To može da zahteva multidisciplinarni pristup. Podsticanje i jačanje vrednosti iz člana 29 stav 1 je neophodno ne samo zbog problema na drugom mestu, nego takođe mora da se usredsredi na probleme u detetovoj sopstvenoj zajednici. Obrazovanje u ovom pogledu treba da se odvija unutar porodice, ali i škole i zajednice moraju da igraju važnu ulogu. Na primer, za razvoj poštovanja prirodne sredine, obrazovanje mora da poveže pitanja životne sredine i održivog razvoja sa društveno-ekonomskim, društveno-kulturnim i demografskim pitanjima. Slično tome, deca treba da se uče poštovanju prirodne sredine kod kuće, u školi i unutar zajednice, što bi obuhvatilo kako nacionalne tako i međunarodne probleme, i da aktivno budu uključena u lokalne, regionalne ili globalne projekte zaštite životne sredine.   

14. 
Šesto, ovaj član odražava suštinsku ulogu koju odgovarajuće obrazovne mogućnosti imaju u podsticanju svih drugih ljudskih prava i razumevanju njihove nedeljivosti. Sposobnost deteta da u punoj meri i odgovorno učestvuje u slobodnom društvu može biti narušena ili podrivena ne samo direktnim uskraćivanjem pristupa obrazovanju, nego i nepodsticanjem razumevanja vrednosti priznatih ovim članom. 

Obrazovanje o ljudskim pravima

15.
 Član 29 stav 1 takođe može da se smatra za kamen temeljac za razne programe obrazovanja o ljudskim pravima, na koje je pozvala Svetska konferencija o ljudskim pravima, održana u Beču 1993. godine, i koje podstiču međunarodne agencije. Ipak, pravima deteta nije uvek pridavan potreban značaj u kontekstu takvih aktivnosti. Obrazovanje o ljudskim pravima treba da pruži informacije o sadržaju sporazuma o ljudskim pravima; ali, deca takođe treba da uče o ljudskim pravima tako što će gledati kako se standardi ljudskih prava primenjuju u praksi, bilo kod kuće, u školi ili unutar zajednice. Obrazovanje o ljudskim pravima treba da bude sveobuhvatan, doživotni proces, i da počne odražavanjem vrednosti ljudskih prava u svakodnevnom životu i iskustvima dece.

16.
 Vrednosti obuhvaćene u članu 29 stav 1 su relevantne za decu koja žive u zonama mira, ali su još važnije za decu koja žive u situacijama konflikta ili vanrednog stanja. Kao što napominje Dakarski okvir za akciju, važno je u kontekstu obrazovnih sistema zahvaćenih konfliktom, prirodnim nepogodama i nestabilnošću da se obrazovni programi sprovode na načine kojima se podstiču međusobno razumevanje, mir i tolerancija, i pomaže sprečavanje nasilja i sukoba.
 Obrazovanje o međunarodnom humanitarnom pravu takođe predstavlja važnu, ali suviše često zanemarenu, dimenziju napora da se član 29 stav 1 sprovede u delo.
Sprovođenje, praćenje i revizija 

17.
Ciljevi i vrednosti obuhvaćeni ovim članom su navedeni prilično uopšteno i njihove implikacije mogu da budu veoma široke. Izgleda da je ovo navelo mnoge države ugovornice da pretpostave da je nepotrebno, ili čak neprimereno, da obezbede da se relevatni principi odraze u  zakonodavstvu ili u administrativnim direktivama. Ovakva pretpostavka je neopravdana. Ukoliko relevantni principi nisu formalno uključeni u domaće zakone ili politiku, malo je verovatno da se oni koriste ili da će se koristiti u stvaranju obrazovnih programa. Komitet, stoga, poziva sve Države ugovornice da preduzmu neophodne mere da formalno ugrade ove principe u svoje obrazovne politike i zakonodavstvo na svim nivoima.    

18.
Delotvorno sprovođenje člana 29 stav 1 zahteva suštinsku izmenu nastavnih planova i programa tako da uključe razne ciljeve obrazovanja, i sistematsku reviziju udžbenika i drugih nastavnih materijala i tehnologija, kao i školskih strategija. Pristupi kojima se samo nastoji da se postojećim sistemima nametnu ciljevi i vrednosti sadržani u ovom članu bez podsticanja bilo kakvih dubljih promena su očigledno neadekvatni. Relevantne vrednosti ne mogu delotvorno da se ugrade u širi nastavni plan, i usklade sa njim, sem ukoliko su oni od kojih se očekuje da te vrednosti prenose, podstiču, podučavaju i, koliko je to moguće, primerom pokazuju, i sami uvereni u njihovu važnost. Iz tog razloga su za nastavnike, obrazovne radnike i druga lica koja su uključena u obrazovanje dece neophodni planovi obuke pre i za vreme službe koji unapređuju principe predviđene članom 29 stav 1. Takođe je važno da nastavni metodi koji se koriste u školama odražavaju duh i obrazovnu filozofiju Konvencije o pravima deteta i ciljeve obrazovanja utvrđene u članu 29 stav 1.    

19.
Pored toga, i samo školsko okruženje mora da odražava slobodu i duh razumevanja, mira, tolerancije, ravnopravnosti polova i prijateljstva među svim ljudima, etničkim, nacionalnim i verskim grupama i licima autohtonog porekla, na koje poziva član 29 stav 1 tačke b i d. Škola koja dozvoljava pojavu siledžijskog ili drugog nasilnog i isključujućeg ponašanja, nije ona koja ispunjava zahteve iz člana 29 stav 1. Izraz “obrazovanje o ljudskim pravima” se prečesto koristi na način koji preterano pojednostavljuje njegove konotacije. Pored formalnog obrazovanja o ljudskim pravima, neophodno je razvijati vrednosti i strategije koje vode do poštovanja ljudskih prava, ne samo u školama i univerzitetima, nego i u široj zajednici.   

20.
Uopšteno govoreći, razne inicijative koje su države ugovornice obavezne da preduzmu u skladu sa svojim obavezama po Konvenciji, biće nedovoljno utemeljene u odsustvu široke distribucije teksta same Konvencije, u skladu sa odredbama člana 42. Ovim će se takođe olakšati uloga dece kao promotera i branilaca dečijih prava u njihovim svakodnevnim životima. Da bi se olakšala šira distribucija, države ugovornice treba da izveštavaju o merama koje preduzimaju da bi postigle ovaj cilj, i Kancelarija Visokog komesara za ljudska prava treba da razvije sveobuhvatnu bazu podataka prevoda Konvencije na razne jezike. 
21.
Mediji, šire definisani, takođe treba da odigraju ključnu ulogu, kako u podsticanju vrednosti i ciljeva iz člana 29 stav 1, tako i u obezbeđivanju da njihove aktivnosti ne osujećuju napore drugih u zalaganju za te ciljeve. Vlade su obavezne po Konvenciji, u skladu sa članom 17 tačka a, da preduzmu sve odgovarajuće korake da “podstaknu masovne medije da distribuiraju informacije i materijale od društvene i kulturne koristi za dete.”



22.
 Komitet poziva države ugovornice da posvete više pažnje obrazovanju kao dinamičkom procesu, i osmišljavanju mera za merenje promena u toku vremena u vezi sa članom 29 stav 1. Svako dete ima pravo da dobije kvalitetno obrazovanje, što zauzvrat zahteva usredsređivanje na kvalitet okruženja za učenje, nastavnih sredstava i materijala, samog učenja i ishoda učenja. Komitet konstatuje važnost anketa, koje mogu da pruže mogućnost procene ostvarenog napretka, na osnovu razmatranja mišljenja svih učesnika u procesu, uključujući decu koja su trenutno u školi ili van nje, nastavnike i omladinske lidere, roditelje, i nastavno i nadzorno osoblje u obrazovanju. U tom smislu, Komitet naglašava ulogu nadzora na nacionalnom nivou, koji teži da obezbedi da deca, roditelji i nastavnici mogu da učestvuju u odlukama u vezi sa obrazovanjem. 

23.
 Komitet poziva države ugovornice da razviju sveobuhvatan nacionalni plan akcije za unapređivanje i praćenje ostvarivanja ciljeva navedenih u članu 29 stav 1. Ukoliko je takav plan sačinjen u širem kontekstu nacionalnog akcionog plana za decu, nacionalnog akcionog plana za ljudska prava, ili nacionalne strategije obrazovanja o ljudskim pravima, Vlada ipak mora da se pozabavi svim pitanjima kojima se bavi član 29 stav 1 i da to učini iz perspektive dečijih prava. Komitet poziva Ujedinjene nacije i druga međunarodna tela koja se bave obrazovnom politikom i obrazovanjem o ljudskim pravima da nastoje da ostvare bolju koordinaciju, u cilju poboljšanja delotvornosti sprovođenja člana 29 stav 1.   

24.
Osmišljavanje i sprovođenje programa za unapređivanje vrednosti obuhvaćenih ovim članom treba da postane deo standardnog odgovora vlada na skoro sve situacije u kojima se dogodilo kršenje ljudskih prava. Tako, na primer, u slučaju pojave rasizma, rasne diskriminacije, ksenofobije i slične netolerancije većeg obima, u kojima učestvuju lica mlađa od 18 godina starosti, može se razumno pretpostaviti da vlada nije učinila sve što je potrebno da bi podsticala vrednosti navedene u Konvenciji uopšte, a posebno u članu 29 stav 1. Stoga, treba da se usvoje odgovarajuće dodatne mere po članu 29 stav 1, koje obuhvataju istraživanje i usvajanje onih obrazovnih tehnika koje mogu pozitivno da doprinesu ostvarivanju prava priznatih Konvencijom.

25.
Države ugovornice takođe treba da razmotre uvođenje revizionog postupka, kojim će se odgovarati na pritužbe da postojeće politike ili prakse nisu u skladu sa članom 29 stav 1. Takvi revizioni postupci ne treba nužno da podrazumevaju stvaranje novih pravnih, administrativnih ili obrazovnih tela. Oni bi mogli da budu povereni i nacionalnim institucijama za ljudska prava ili postojećim administrativnim telima. Komitet zahteva da svaka država ugovornica, prilikom izveštavanja o ovom članu, utvrdi koje mogućnosti stvarno postoje na nacionalnom ili lokalnom nivou da se izvrši revizija postojećih pristupa za koje se tvrdi da nisu u skladu sa Konvencijom. Treba dostaviti informacije o tome kako takvi revizioni postupci mogu da se započnu i koliko je takvih revizionih postupaka preduzeto u periodu izveštavanja.
26.
U cilju boljeg usredsređivanja procesa ispitivanja izveštaja država ugovornica u vezi sa članom 29 stav 1, i u skladu sa zahtevom člana 44 da izveštaji treba da ukažu na činioce i teškoće, Komitet zahteva od svake države ugovornice da u svojim periodičnim izveštajima detaljno ukaže na ono što smatra da su najvažniji prioriteti u okviru njene nadležnosti koji zahtevaju usaglašeniji napor na unapređivanju vrednosti predviđenih ovom odredbom, i da sačini kratak pregled programa aktivnosti koje predlaže da preduzme u narednih pet godina radi bavljenja identifikovanim problemima.
27.
Komitet poziva tela i agencije Ujedinjenih nacija i druga nadležna tela čija je uloga naglašena u članu 45 Konvencije da aktivnije i sistematičnije doprinesu radu Komiteta u vezi sa članom 29 stav 1.
28.
Sprovođenje sveobuhvatnih nacionalnih akcionih planova za povećanje usaglašenosti sa članom 29 stav 1 će zahtevati ljudske resurse i finansijska sredstva koji treba da su na raspolaganju u najvećoj mogućoj meri, u skladu sa članom 4. Stoga, Komitet smatra da ograničenja sredstava ne mogu da pruže opravdanje za nepreduzimanje bilo kakvih, ili nedovoljnih, potrebnih mera. U tom kontekstu, a u svetlu obaveza država ugovornica da unapređuju i podstiču međunarodnu saradnju, kako uopšte (članovi 4 i 45 Konvencije), tako i u odnosu na obrazovanje (član 28 stav 3), Komitet poziva države ugovornice koje sarađuju u razvoju da obezbede da se njihovi programi osmisle tako da u potpunosti uzmu u obzir principe sadržane u članu 29 stav 1. 
Napomene
� U tom smislu, Komitet ističe ulogu koju ima Opšti komentar br. 13 (1999) Komiteta za ekonomska, socijalna i kulturna prava o pravu na obrazovanje, koji se bavi, između ostalog, ciljevima obrazovanja po članu 13 stav 1 Međunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima. Komitet takođe skreće pažnju na opšte smernice u vezi sa formom i sadržajem periodičnih izveštaja koje Države ugovornice podnose po članu 44, stav 1 tačka b Konvencije, (CRC/C/58), stavovi 112-116. 





� Organizacija Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, Sposobnost učenja - naše skriveno blago, Izveštaj Međunarodne komisije za obrazovanje za 21. vek, 1996, st. 16-18.





� Organizacija Ujedinjenih nacija za obrazovanje, nauku i kulturu, Izjava iz Salamanke i Okvir za akciju o obrazovanju dece sa posebnim potrebama, 1994, st. viii.





� Videti Opšti komentar br. 5 (1994) Komiteta za ekonomska, socijalna i kulturna prava o osobama sa invaliditetom.





� Videti preporuke koje je usvojio Komitet za prava deteta nakon Dana opšte diskusije 1998. godine o deci koja žive u svetu sa HIV/AIDS (A/55/41, stav 1536).





� Videti rezoluciju Generalne skupštine 49/184 od 23. decembra 1994. godine, kojom je proglašena Dekada Ujedinjenih nacija za obrazovanje o ljudskim pravima. 





� Obrazovanje za sve: U susret našim zajedničkim obavezama, dokument usvojen na Svetskom obrazovnom forumu, Dakar, 26-28 april 2000.  





� Komitet podseća na preporuke u tom smislu koje su proistekle iz njegovog dana opšte diskusije 1996. godine o detetu i medijima (videti A/53/41 st. 1396).
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